Echo et Narcissus

Dr. Stark
Latin via Ovid



Narcissus erat iluvenis formosus et superbus. Putabat se
formosissimum esse.* Quamquam multae luvenem
amaverant, tamen Narcissus neminem praeter s€ amabat.

*He thought that he was most handsome.
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Ubi nympha Echo Narcissum in silva vidit,
statlm 1luvenem amavit.
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Echo adhuc et corpus et vocem habébat, sed vox erat nova.
Quod Echo Iunoni, réginae deorum, dolo* nocuerat,
nympha Iunoni non grata erat.
[uno dixit, "Non sine poena mihi nocueris.”

*by means of a trick
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Echo vocem habet sed solum respondére potest. Verba
aliorum reportare potest, sed sua verba non habet.



Olim Narcissus cum céteris iuvenibus animalia fera in
silvis et montibus sequitur.* Nox appropinquat et formas
obscuras in silva celat.

*1s following, follows




"Quis adest?"™* rogat Narcissus. "Quis adest?”
"Adest, * respondet Echo.

*"Who 1s here?" Echo replies, "Here."




"Veni, * clamat Narcissus magna voce. "Veni!"
"Veni, respondet Echo, et nympha misera iuvenem
superbum bracchiis suis tenere temptat.

*Veni, 'come!": a command (imperative singular); veni, I have come.




"Desiste, * clamat Narcissus. "Moriar antequam tibi me dedero.™

"Tibi meé dedero," resonat misera Echo.

*'I will die before I will give myself to you."
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In pudore se celat—in silvis, in montibus, in speluncis—
donec forma minima est. Vox sola manet.



Etiam hodie haec vox manet. Si1vos in montibus
speluncisque erraveritis et "Echo, Echo,” clamaveritis,

Echo verba vestra resonabit.
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Narcissus autem potestatem amoris non fugitavit. Olim
in undis fluminis se, iuvenem formosissimum, vidit et

Imaginem sul amavit.



N

\

Cum imaginem tangere temptavit, imago fugitavit. Denique pervidit se
imaginem esse.* Lacrimis aquas fontis turbavit. Imago iterum fugitavit;

*Finally he realized that he himself was the tmage.



amor corpus iuvenis devoravit; neque vigor, neque color, neque
forma mansit.
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"Vale," dixit Narcissus, et in ripa fluminis iacuit. "Vale.
"Vale," resonavit Echo.




Sorores Narcissi corpus luvenis quem amaverant humare paraverunt.
Sed pro corpore solum mansit flos—flos appellatus* Narcissus albis foliis.

*A flower called...




Superlative of Adjectives

stem + -1ss1mus, -a, -um

longissimus, longissima, longissimum
the longest, the most long, very long, exceedingly long

beatus, -a, -um beatissimus, -a, -um happiest
pius, -a, -um plissimus, -a, -um most P1ous
sanctus, -a, -um sanctissimus, -a, -um most holy



Present of Posse

possum, posse, potul, to be able

possum [ can, am able possumus we can, are able
potes you can, are able potestis you can, are able
potest he, she, it can, 1s able possunt  they can, are able



Some Uses of the Ablative Case

Means
Manner
Accompaniment

Description

Place Where
Time When



Some Uses of the Ablative Case

Means:

Phoebus f1li0s reginae sagitta necavit.
Phoebus killed the sons of the queen by means of an arrow.

Manner:

Narcissus magna voce clamat.
Narcissus shouts 122 a loud voice.

NB: the preposition cum is used when the noun is not
modified by an adjective:
cum gaudio or magno cum gaudio, with (great) joy



Some Uses of the Ablative Case

Accompaniment:

Mercurius cum patre Iove ambulabat.
Mercury was walking with his father Jupiter.

Description:

Flos appellatus Narcissus albis foliis.
The tflower with white petals 1s called Narcissus.



Some Uses of the Ablative Case

Place Where:

Arachne 1n Lydia habitabat.
Arachne lived n Lydza.

Time When:

Nocte Pyramus et Thisbe "Vale" dicebant.
At might Pyramus and Thisbe said, "Goodbye."



Future Perfect Tense

perfect stem + future of esse
amo, amare, amavi, amatum, to love
amav + ero = amavero

amavero [ shall have loved amaverimus we shall have loved
amaveris you will have loved amaveritis  you will have loved
amaverit he/she/it will have loved amaverint they will have loved



Future Perfect Tense

perfect stem + future of esse
noceo, nocere, nocul, nocitum
nocu + ero = nocuero

nocuero 1 shall have harmed nocuerimus we shall have harmed
nocueris you will have harmed nocueritis  you will have harmed
nocuerit he/she/it will have harmed nocuerint they will have harmed



Retlexive Pronoun

Singular & Plural
Nom. --
Gen. sul of himself, herselt, itselt, themselves
Dat. sibi to himself, herself, itselt, themselves

Acc. se (sese) himself, herself, itselt, themselves
Abl. se (sese) with himself, herself, itselt, themselves



